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Pacesnu JLII.
Kamenen-Ilogonbckmii HanMoHAJIbHBIN yHUBepcuTeT nMenn VIBana OrmeHko

JVICIIOJIb3OBAHIE CPEJCTB IMMIKMDAVIKITHTA
RAR ®ARTOP MUPOJOI'M3AINN OBPA3A XOJIMCA

AHHOTAIIUA

JlccnenoBano, kak ByMsAET IOCJefOBaTeNbHOE MCIOJb30BaHue Konan J[OMJIOM TEeXHOJIOTMM MMMUAYKMENKMHIa ¥ METOIVIK
BHYyIIeHMs Ha cosfiaHue sxesaemoro nmmmaxa Ilepaoka Xosmca. BelfgBileHHBIE TeXHOJIOTMY IIO3BOJIAIOT yTBEPKAATh, YTO
B CTPYKTyp€ TEKCTa OHM CTaJM IIPOLYKTUBHBIM CPEJCTBOM KOMMYHMKALMM MEMKAY aBTOPOM M YMTATEJIEM, UTO IIPUBEJIO
K TUIEeppeaJn3alny aBTOPCKOIO 3aMBbICJIa VM MMEJO CBOMM CJIEJICTBMEM OeCIpeleNeHTHYIO IJIA COBPEMEHHON MMPOBON
JUTEpPaTyphl MU(OJIOIM3aLMIO XapaKkTepa JeTekTusa Joiia.
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USING OF IMAGE-MAKING TECHNOLOGY
AS THE FACTOR OF MITHOLOGIZATION OF HOLMES’ CHARACTER

Summary

The effect of sequential use of image-making technologies and techniques of suggestion by Conan Doyle for the
purpose of creating the desired Sherlock Holmes’ image is researched. Identified technologies found to suggest that
in the structure of the text they are productive means of communication between author and reader, which led
to hiperrealization of author's intention and had the effect of an unprecedented in the modern world literature

mythologization phenomenon of Doyle’s detective.
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MEPERJAJTAIIBKI JTE®OPMAIIIT
B IHTEPIIPETAIIINIHIN MOJEJI XYI0:KHbOT'O IEPERJIATLY

Pe6enxo M.IO.
Tacturyr dinomorii
Kuniscwroro namionasbHOro yHiBepcutety imeni Tapaca IIleBuenka

JlocIiIyKeHo TeOpeTUYHI MUTAaHHA IHTepIIpeTalliifHol KOHIemNIii mepekjgany, AKi NOKJIMKAHI BUCBITJIIOBATH NPUYMHU Ta pe-
3yJbTATV PO3IIMPEHHA MeK IepekrJsananbkoi cBoboau. ITokasaHo, 1[0 ABUINY IepeKJafalbKoi nedopmarnii o mporo gacy
HayKa IIpOo IepeKJaJ He NPUIiANa HajleykHOl yBaru. Hepes BifICyTHICTB WiTKOrO TJIIyMadeHH: IIepeKJaZalbKoi gedopmariii
3apiKCOBaHO YIOBIJIbHEHHA IIPOLECY TEPMIHOJIOTIYHOrO BM3HAUEHHA Ta OLHO3HAYHOCTI PO3YMIHHA 0a30BMX TPAHCIALINHUX
IIOHATb Y KOHTEKCTI CTAHOBJIEHHA IIePeKJIaJI03HaBCTBA AK CAMOCTINHOI JMCHMILIIIHNA.

KarouoBi cioBa: mepeksananbka nedopMalliis, IIepeTBOPEHHA B IIepeKJali, iHTepIpeTallid, cTpaTerid epekJanada,

XYZIOKHIN IepexJa.

HOCTaHOBKa npoosemu. Ha cydyacHomy etami pos-
BUTKY II€PEKJIaI03HAaBCTBA IIPUPOJIA JITepaTyp-
HOro ab0 XYJOYKHBOTO IMEPEeKJaNy, J0r0 IPMHININ Ta
criemdika, 30KpeMa Taki IUTaHHA, AK CTYIIHb IOBHOTU
71 TOYHOCTI BIITBOPEHHA B NEepeKJakl CUCTeMU CMICIIB
opuriHajsy, HEMMHYUICTb BTpaT I dac ii mepepnaui,
YCBIJIOMJIEHHA II€BHOI YaCTKOBOCTI IIeperJyany i, AK Ha-
CJIZIOK, — IIPaBO MepeKJafiada «Ha BiJbHE IOBOMYKEHHSA
3 opurinaJioM, Ha Oynb-fAKi IepepobJIAHHA, BUIIPaBJIEH-
HA, HACJIAyBaHHA TOIIO» [3, c. 15], € mpemmeTroM Haii-
017111101 TTOJIEMIKM B HAYKOBOMY CEPEOBUIIIIL.

Amnaniz ocraHHIiX gocaigzkens i myoaikaniii. Ha cy-
YaCHOMY eTalli pPO3BUTKY IepeKJIaJO3HaBCTBA IIPUPOJIa
IIepeKJIaallbKX IIePEeTBOPEHb BUABJIAETHCA JOCTAT-
HBO BVICBITJIEHOIO i IIpeficTaBJieHa TAKVMM CHCTEMaMU:
mpancgopmayitini onepayii (B. Iosernko (1987), B. Ka-
pabau (2001), B. Komiccapor (2001), B. Konirinos (1962),
f. Peuxep (1987), B. Posenugeiir (1964), P. dxobcon

(1978), P. Newmark (2003), D. Kratz (1979)); nepexaa-
dayvkl modugpixayil (H. T'namymr (2003), JI. Hemrobin
(2003), A. IIseriuep (1988, 1989)); nosepxosi desiayit
(I. KoGsikora (2007, 2010), C. IlIsauko (2005)); aexcu-
Ko-epamamuuni mparcnoduyit (M. Anostosa (1977),
H. Muxaimiok (2007), O. Mymnina (2006), K. Henbaii-
g0 (2009)); adanmusni modeai (B. Iemernsra (2007),
C. 3Bacekin (2006), O. Kanpunuenko i B. IToaminoria
(2004, 2005), B. Muporanuenko (2003), A. Haymenko
(2003), B. Paguyk (2004), E. Nida (1964)); acumempis
ax pesyavmam mpancPpopmayii (T. Hexpsaua (2005,
2006), B. Hatim, I. Mason (1990), L. Venuti (1995, 1998),
B. Marroma (2008)); cemanmuuni / 3HauenHHesr 3Cy-
eu (H. Hecrepona (2005), A. ITomosuu (1980), I. Hapu-
ugaHcbKa (2005)); nepexaadayvki degpopmayii (M. Tap-
6oscermit (2004), O. Kperor (2002), O. HepegunueHKO
(2007), J. Assmann (1996), A. Berman (2004), H. Miller
(1996), O. Ilnemxkonsa (2007)) Toro.
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HeBupinieHni paninie 4acTMHM 3araJjbHOI NpodJie-
mu. Oruian pobiT i3 muTaHb CYTHOCTI MepeKJagalbKuX
IIEPETBOPEHb Jla€ 3MOTYy KOHCTATyBaTy IIEBHY HEBU-
3HAYEHICTb y PO3YMIHHI IOHATTA IlepeKJalallbKol e~
dopmarii. K0 Ha HUHIIIHBOMY eTali CTaHOBJIEHHA
IepeKJago3HaBUY0i MMapagurMy 3MICT TaKUX 0a30BUX
IIOHATH, AK «TpaHcOpMallifa», «aJanTalid», «acuMe-
Tpifg», «IepeKJafallbKi 3CyBU» TOI0, € 3HAYHOIO Mi-
POIO OJTHOBHAYHO BU3HAYEHUM i 'PYHTOBHO TEOPETUYHO
Ta IPaKTUYIHO PO3POOJIEHNM, TO ABUILY IIepeKJIafallb-
kol gedopmariii 0 11bOro Yacy Hayka IIpo IepekJay He
OpUIIAIa HaJIesKHOI yBaru.

MeTa cTaTTi IOJAra€ y CUCTEMHOMY aHaJisi Teo-
peTrMyHOI BM3HAUEHOCTI IepeKJagalibKoi aedpopmariii,
a caMe B PO3KPUTTI XapaKTepy LbOro peHOMeHa i3 I1o-
3UIIiJl Cy4acHOTO IIepeKJIaI03HaBCTBA.

Bukaang ocHOBHOro Marepiasy. Y HaOiIbII 3arajb-
HOMY PO3YMiHHI IIepeKJaj) — e KOMILIEKC IIepeTBOPEHb
00’€KTIB 1 CTPYKTYp OOMHMIL OnHI€I MOBM B 00 €KTU
1 CTPyKTypM iHIIIOI MOBM 3a BiAIOBIAHMMMI HIpaBMJIa-
My [5, c. 12]. TpakTyBaHHA CYTHOCTI IOHATTSA «IIepe-
TBOpeHHs» B poborax B. KomiccapoBa Bapitoerbes Bif
3araJIbHOTO J10 KOHKpeTHOro. Hampukian, meperBopeH-
HAM y Ipolleci MI»XMOBHOI KOMyHIKallil BIUXiJTHOTO TeK-
CTy B LIJIBOBUI TEKCT, AKUI aJeKBaTHO CIPUIMAETHCI
pelLenTopoM, IOCIITHUK Ha3WBA€ 3arajJbHUI (PeHOMEeH
MOBHOro Tocepenuuirea [6, c. 42]. Ha gymky P. Ixo6-
coHa [14, c. 1—-2], cuHOHIMOM n0 OiNBINI 3araJibHUX II0-
HATb «II€PETBOPEHHSA» 1 «IIePeKONyBaHHA» € IIOHATTSA
nepekJsagalbKoi inTepnperarii. IIlogo mworo B. Pan-
YyK CTBEPKYE, 110 OyAb-AKUI IlepekJat, 3po0JeHmit
JIOOVIHOI, — ue iHTepmperaria [11, c. 109], amxe, Ak
caymHo 3ayBaskye HO. Havina, «...Mi’K MoBaMM He MOsKe
6yTn TouHux BimmosigHOCTel. ToOTO abCOMIOTHO TOUHMIL
TIepeKJia] HeMOXKIMBUil» [8, c. 114].

CJI0B’AHCBKIN KyJIbTYpi IpuTaMaHHe iHTepIpery-
BaHHA. Y IepeKJaji Ije BUABJIAECTbCA B iHTeprpeTarii
Tekcry-opurinasy (TO). CydacHmit mepekJan Tpak-
TY€eTbCA AK Ipoliec i pesysbrar iHTepnperamnii [10], a
nepekjazad — AK IHTepIpeTaTop i CHiBaBTOP TEKCTY-
nepersany (TII) [12, c. 3]. InTepnperariiiina MozmeJsb
MOBHOTO IIOCEPeIHUIITBA AK OOVH i3 IIPIOpUTETHUX Ha-
IIPAMKIB JIOCJIIXKEHHA Cy4YacHOI HayKM IIPO IEpeKJa
[IPMBHOCUTHL y IIJILOBY KYJIbTYPY HOBI B3HaHHHA, BU-
ABJIFE HEeBiZoMi paHille BJIACTMBOCTI, 3aKOHOMIPHOCTi
Torto. I1a Mozesb He CTaBUTh IepPeKJazaviB y KOPCTKL
paMKy abCOJIIOTHO IIOBHOTO, €KBiBaJIEHTHOTO BiITBO-
PEHHA yCbOTO KOMILIEKCY JIEKCUYHUX, CEMAaHTUYHUX,
CUHTaKCUYHMX 1 cyoBOTBipHMX oxmHuib TO, a opieH-
Ty€ IepeKJiajadiB Ha BUBAXKeHe NPUNHATTA PillleHHA
IIPO IEPETBOPEHHA TUX UM IHIMX OAVHUIIb OPUTiHAJLY
3 MeTol0 30epe)KeHHA HalCyTTEBIIIIOrO — CMIMCJIOBOI,
IIparMaTUYHOI Ta XYJO0MKHBOI I[IHHOCTI IepHIofyKepesa
(mmB. 1. JleBmit (1974), P. 3opisuak (2001), M. Hosnu-
koBa (1986), JI. Komomierns (2008), J. Holmes (2005),
C. Landers (2001)). Tak, intepuperarnia O. Kazakosoi
aBTOPCbKOI TomnoHimMiuHOI HoMinanii Cambridge B omo-
BimaHHi cyyacHOro 6GpUTaHCHKOrO IMMChbMeHHMKA J3KOHa
Bepninrrona-®ezepa «JliBunmHa Ha iM’a Ex» («Annv,
J. Waddington-Feather) BusBiAeTbCcA CEMaHTUYIHO
HaJJINIIIKOBOK. 3 OIJIAAY Ha BUCOKMII CTYIiHb iH(OP-
MAaIlii/fHOTO PO3BUTKY CY4YaCHOTO CYCIILJIbCTBA, yBeJleHe
YKPaiHCBKOIO IIepeKJaslayKo0 IIOACHEHHA Iiei jekce-
vy TO y dopmi BitoKpeMJIeHOI yTOYHIOBAJIbHOI Ipu-
KJIAIKU («00UH 3 HAUNPECMUNCHIUUL YHigepcumemia
13 Oyarce sucoxumu Kpumepismu 8i06opy» [20, c. 108])
BBa’yKa€eMO 3aliBUIM.

ITomryx onTmMMaJbHOTO BifIIOBiIHMKA B MesKax iH-
TepIipeTaliiHol KOHIleNIii mepekrjaxy — cIipaBa He-
Jerka. Tak, mepekJazaroydy Ha3BU HENMOBIpHUX Jia-
couriB mictepa BoHKM, roJIoBHOTO mepcoHas)ka IOBicTi
g pirtent «Yapai i mokosagHa gabpuka» cydacHOro
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aHrJiricbkoro mucbMenumnka Poasbna Hasa («Charlie
And The Chocolate Factory», Roald Dahl), B. Mopozos
POBIINPIOE JIEKCUKO-CEMaHT/UYHE HaBaHTA’KEHHT aB-
TopchbKux HoMiHanit: Everlasting Gobstoppers — Biuni
b6apbapuckn, Hair Toffee — Bonocaui ipuckn, Wonka’s
Whipple-Scrumptious Fudgemallow Delight — Bu-
corouymecunii 3ecpipmenan Bourwu, the Rock-Candy
Mine — maxra 3 BungodyBanHAa gpaske «Mopcbki kaMmiH-
unku», Luminous Lollies — wyna-ayrmcu, 1o cBiTATbCAH,
Ta iH. Posmmpenna y TII npeameTHO-acoIiaTMBHOTO
3B'ABKYy B pamKax cJjoBocrosydeHHa TO wmoxe Bu-
KJIMKATY HEOJHAKOBE CIPUITHATTA aBTOPCHKUX 00pasiB
IIEPBMHHOIO 1 BTOpMHHOIO ayauropiamm. IIpore Taka
IepekJjagalbKa IHTepIpeTallia BUIIpaBAaHa 3 OIJIALY
Ha MakpoMmeTy neperjany B. MoposoBa — cTBOpeHHS
eeKTy IJIICHOTO CIPUIHATTA TBOPY I[iJIBOBOIO ayau-
TOpi€I0 — HITbMIL

Inrepnperarniiini  MosxymBOCcTI  MOBU  Oesmerx-
Hi (mmB. J. Catford (1965), P. Newmark (1991, 2003),
F. Schleiermacher (1992), S. Shiyab (2006), M. Snell-
Hornby (1988), G. Toury (1995), H. Vermeer (1994)).
OpHak, KOJIM MM TOBOPMMO IIPO iHTepIIpeTalio B lepe-
KJIaJi, MAa€MO Ha yBa3i HacamIlepes Ipolec IPUTHATTI
IepekJaZiadeM BUBAaKEHUX pillleHb iHTepIpeTyBaTH
3 IPUYMH 00 €KTMBHO HEMMHYUUX PO3OIKHOCTEN MK
MOBaM} OPMIiHAJy Ta IepeKJany 3anjd aleKBaTHO-
TO MepelaHHA CeMAaHTUYHNUX i IparMaTUYHUX CMIMCJIIB
opurinasy. Ocs YoMy mpobiseMa Kopesidallii 06’eKTuBHO-
HEMMHYYUX po30i’KHOCTel, AKi NPUBONATH IO acuMe-
Tpii y mnepeksazi, i3 BIIMBOM IICMXOJIOTIYHO-MOBHOI
0cobMCTOCTI Iepeksazada Ta 10oro TBOPUOro BubOpy He
BTpaTMyIa CBOEI aKTyaJsJbHOCTI.

Y cydacHUX MepeKJaZo3HABUMX CTYZifAX BUOKpEM-
JIOETHCA (DEHOMEH IlepeKJafanbKoi nedopmarii. ¥ mo-
vorpadii M. I'apGoBcbkoro [2] moHATTA «AedpopMariia»
posyMmietrbea Ak (1) cBimommii, palfioHAJILHUI IIPOIEC
neperBopeHHsa TO B mepekJsafi, B OCHOBI AKOro Je-
SKUTB YABJIEHHA IIepeKJasiada IIpo KiHIeBYy MeTy CBO€i
pobotu; (2) ycBimoMieHe BUKPUBJIEHHA IIEBHOTO I1apa-
merpa TO, BUIIpaBIaHHAM UYOMY € IIPAarHeHHd BUKOHA-
i ryobajibHe INepekJaflalibKe 3aBJaHHA; (3) Tak 3Ba-
HUIT «TaKTUYHUI Xifl» y PycJi IeBHOI NepeKIagalbKoi
cTparerii i (4) AK cBimoMmiI «BUMYLIEHUI BiACTyII Ha
onHOMY (psiaH3i 3a/1/1A HaHECEHHA TOJIOBHOTO yAapy Ha
inmomy» [2, c. 513—514]. 3 oxHOro 60Ky, VM ACKPaBUM
i BMpa3HuM BM3HAUYEHHAM Opakye HayKOBOI 4iTKOCTI, a
3 IHIIIOrO — BAYKKO IIOTONUTICH 3 IYMKOIO JOCJiTHUKA,
110 TIepeKJiaziad PallioHaJ bHO i CBiZIOMO CTaBUTL COOi
3a MeTy 0yIb-AKy nedopmariio Tekcry. HaBmaknu, KiH-
1IeBOI0 MeTOI0 CBOEi poboTH KOKeH (paxoBuUil mepeKJia-
a4 amnpiopi 6aunTh TakmMit Iepersa, AKU Hi B YoMy
He IOCTYIA€EThCA OPUTiHAJNY Ta CIPOMOIKHIIL IIOCICTI B
KyJIbTYypi-ZisKepeJi riflHe micle.

OcraHHi TeopeTuyHi [OCIIMMKEHHA pOCiiichbKOi
Koy nepeksaany [1, c. 105—106] 3acBiguyors axrTt
CKJIAZHOCTI PO3MIMpPEeHOi Tumosorii mepexsamalbKux
nieperBopenb M. 'apboschkoro. Ha Hamry nymky, Haii-
017IBIII0I0 MiPOIO 1€ CTOCYETHCA TAK0XK 6araToCIiBHOTO i
HeIIPO30POT0 TPAKTYBAHHSA CYTHOCTI IIOHATTA «Jedop-
Mallis», ABOicTOI 7ioro iHTepmpeTallii: 3 ogHOrO OOKY —
Ile «CBijOMMIT pallioHaJIbHMII IIPOIlec, B OCHOBI SKOrO
JIeKUTDH IIeBHA IlepeKJafallbKa KOHIENIiA», a 3 iHIIo-
ro — «IIepeKJagaIbKa nid», «omepamuia» [2, c. 506—507].
Tyt mosxkHa OGaunTy ynomibHEHHA IIOHATH «CTPATErifg»
i «mmporec», 1110 yCKJIaQHIOE po3yMiHHA TepMiHa. OTixke,
BBa’sKa€eMo, 1110 HaBeneHi nedininii moskHa BMKOpMCTa-
TU JUIA OOIPYHTYBaHHA NpobieMaTury Aedopmarliii B
IIepeKJIal JIUIle YacTKOBO.

€ 1t immmit migxin [7], 3a axoro nedopmania TO y
IeperJaai po3raAafaeTbCa AK ABUILE KiJIBKICHUX PO3-
OisKHOCTE OAMHUIIL OPUTiIHAJY Ta 110ro mepekaany. Ha
Hallly AYMKY, Take po3yMmiHHa nedopwmarnii O. Kpe-
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TOBMM — CyTO popMmaJiicTuare. Y Iiiif Teopii cmabkoro
JIAHKOIO, 3a HAIIMM IIepeKOHAaHHAM, € IIPiOPUTETHICTb
3aCTOCYBaHHA OTPMMaHMX pPe3yJbTaTiB IIepeBaskHO B
KOMII' FOTEPHIll JIIHTBiCTMIN, 110 HEOCTATHLO IJIA PO3-
KPUTTA IParMaTUYHOTO ACIEKTy IIpOllecy IIepeKJany,
a TaKOoXK XapaKTepy JOro 3B’A3KY Ta B3a€MO3YyMOBJIe-
HOCTi 3 00’€KTUBHUMMI IIapaMeTpaMy TEKCTY.

O. YepeHNYEHKO TOBOPUTD IIPO MOYKJIMBICTE IIOABU
y mepekJajzi meBHOI gedpopmaliii Ak Hacaigky Bapia-
TUBHOCTI MOBU nepersany (MII) y xymoskHbOMY nmc-
KypcCi, Jle crocTepiraeTbcsa HAVMBUIIUI «CTYHIiHb KOJIV-
BaHHA MOBHOI HopMm» [13, c. 160]. Jocuinuuk omepye
IIOHATTAM «JedopMallifi» B KOHTEKCTI 3araJbHOMOBHO]1
TegaeHii BapiatuBHocTi MII, 1m0 mosCHIOETHBCA ITO-
Tpeboi0 KyJIbTypU-IIpUiiMada y IIEBHUX 3all03VYEHHAX
[13, c. 170—176]. Otexe, O. HepegHNUYEHKO HE TiJIbKU
He 3allepedye IOABY IlepeKJananbkoi medopwmariii, a
¥ TOBOPUTBD IIPO I[IJIKOBUTY IPUITYCTUMICTh BiIXWJIEHb,
«AKl CIPUAIOTHL 30eperkeHHI0 HAlllOHAJbHOI Ta CTUJIiC-
TUYHOI CBOEPIJHOCTI OpPUTiHAJy, PO3IUIMPEHHIO BUpPa-
JKQJIBHMX MOYKJIVMBOCTEN IIJIbOBOI MOBM 1 KYJBTYpPU»
[13, c. 160], y pasi He36iry HOpM BuUXigHOI Ta IiIbOBOI
MoB. Take pO3yMiHHA CYTHOCTI HOHATTA Aedopmarrii
B IIepeKJaJli BUIAE€TbCA HAM HAOiIbII 4iTKMM i cuc-
TeMHVM. Hammpukiaz, B ONOBiZaHHI Cy4acHOTO aHIJIIN-
cpkoro nposaika [»x. Bennminrrona-®eszepa «Ann» aB-
Top BiKMBae aso3uBHI imena Doll Tearsheet i Mistress
Quickly — mitepatypHi mepconaski 1ekcmipiBcbKux ic-
TopnyHux XpoHik «I'erpix IV», «T'erpix V» 1 Komenii
«Bingsopcebki skapriBHULi»: «And it was her [Ann’s]
voice that brought life into the classroom in every part
she played, especially the Doll Tearsheet and Mistress
Quickly kind of characters» [21, c. 54]. Y OpuTaHCBHKIit
KYJbTYpi IIi iMeHa BUKJMKAIOTb UiTKO OKpecJeHi KO-
HOoTalii — 1le MeTKi, Oepyduki Ta XBalbKi sKiHKM, umi
CTOCYHKM 3 MOPAJLIJIIO € He HaATo cyBopyMu. HaTomicTb
yrpaincekuii neperkaangad Il. Ipo3g0BCbKMI TPOIIOHYE
Taky Bepcito: «I came i1 2040C 0XCUBAAE HAWeE WKIND-
He UMM 1 KOMCHY POAb, AKY B0HA 2PAAA, 0COOAU-
80 AKWO ye 0yau PHPUBOALHI HCIHKU MA NOBLUHUUL»
[20, c. 107] (Bupmineno mHO0. — M.P.). B ykpaiHCbKiit
JiTepaTypHIiil mapaaurmi Iii ITPOMOBUCTI iMeHa axkTy-
aJlizoBaHi 3aBAAKM MNOBHOMY IlepekJany TBopiB Illexk-
cripa. Tak, BOHM IIpeKpacHO BiITBOPEeH] B IepeKIagax
I. ITamamapuyka i O. CeHIOK, AKMM BIAJIOCH, HE IOPY-
LTyIOYY BJIACHE AHTJIOMOBHOTO O(POPMJIEHHS IIPi3BUIII,
MajicTepHO 30epertu ixXHIO O0pas3HiCTb AK HATAK i Ha
30BHIIIHICT, IUIX TrepoilHb, i Ha ocobsmBOCTi IXHBO-
ro TeMIIepaMeHTy, i Ha pix 3aHATh: Mistress Quickly
(quickly — «BUAKO, IPYIKO, XyTKO») — naHi CtpubJi
(nepersiag O. Cenwok), Doll Tearsheet (doll — «JiAab-
Ka», tear sheet — «pBu mpoctupanigo») — Hosri IIpo-
npaH (neperyan JI. ITamamapuyka).

Tomy, axk caymmHo 3ayBaskyoTb 1. Hekpau i
A. KaM’auellb, MiJIbOBI TEKCTU 3 aJO3iAMMU «... HEMU-
Hyde OyIyThb acUMETPMUYHMMM OPUTiHAJAM: y I[JIbO-
Bill KyJIbTypi € 3Ha4Y-HO MEHIle «ifleaJIbHUMX 4YuTadiBy,
30ATHUX BIiIUyBaTyM HAI[lOHAJBHO-KYJbTYPHI CMMCIIN
OPUTiHAJIBHMX IHTEPTEKCTYaJIbHUX IIOCKUJIaHb... OIHAK
LIUTYBaHHA IIepeKJafiB TBOPIB-IIPOTOTEKCTIB yce K
MMABUIITY€E HTAHCY Ha BIII3HABAHICTH aJIi03il B IIJTBOBOMY
TEKCTi ¥ crpmusAe iHTerpaiii nux meperyajiB y IMiJIbo-
BY KyJBTYPY» [4, c. 160—161]. Tosx onycoBmii meperas
J. JIpo310BCBKOr0 PO3MMBAE UITKO OKpPeCJeHI XYHOsKHL
o0pasnu nepuiofxepesa i 3yMoOBJIIIOE MiKpoiecpopMaliizo,
fAKa He IIOBHICTIO PO3KPUBAE CUCTEMY CMNCJIB aBTOpa
opurinasy. Taka nedopmaliia BUIaeTbCA HEBUIIPABIA-
HOIO Hi 3 IOIVIAYy MOBHMUX, Hi ITI03aMOBHMX (PaKTOPIB.

Cropobyemo riomOiile IpoaHaJsidyBaTu, AK BUCBIT-
JIOEThCA Ipobsema pgedopmaliii y cydacHUX mepe-
KJIaJ03HABYMX KOHIIEHIAX. ACIIEKT KiJbKiCHOI OLlIHKM/
cTyIeHsa nedpopMmaliii B nepekJaji pesicTaBIeHnii Ta-

ko y mpamni FO. IlnemkoBoi 3a JOIIOMOTOX METORY
«HAIIPYYKEHOI CTPYKTYpPWU», CYTHICTH SKOTO IIOJIATAE Yy
HACUJIBHMIIBKOMY BIIPOBAJ?KEHHI IIeBHOI aedpopmarrii
B KOHKPETHMJI TEKCT 3 MEeTOI BUABJIEHHA §1 aHaJ3y
ANEPHUX KOMIIOHEHTIB B3MICTy XyIO"KHBOTO TEKCTY,
000B’ABKOBUX AJIA TPAHCJALIl, a TAKOK BapiaTMBHUX
OJVIHUIIb, AKi MPOJOBIKYIOTE KUTTA TBOPY [9] YBoma-
4y HOBI NHOHATTA ek3ojedopmanii, ergonedopmarii i
mpoMmiskHOI mecpopmariiii, mocaigHMIIA, 32 HAIIMM IIe-
PEeKOHaHHAM, HaIllapOBYE NOAATKOBI AKOCTI Ha BKa3aHL
MIOHATTHA, TOOTO HE CIPOIIY€E CIPUIHATTA Ta PO3yMiH-
HA IXHBOI cyTHOCTI. TOM Ba'KKO yABUTM JOLIJIbHICTb
YBeIEeHHA TAKOTO METOJY B JOCJIJPKEHHAX CY4YaCHUX
TEOPEeTUKIB I KPUTUKIB XYJIOKHBOTO IIepeKJany.

Y cydacHuX 3apyOiKHMUX TEOPEeTUYHMUX IlepeKJia-
JIO3HAaBUMX AMCKYCIAX ifjes Ipo Te, 110 XyJI0KHiN ITepe-
KJIaJl CTaB IIPeIMeTOM «BMKPMBIIEHD 1 AedpopMalriii K
Ha CBijoMOMYy, Tak i HecBimomomy piBHAX» [17, c. 819],
HabOyBa€e Bce OLIbIIOI aKTyaJIbHOCTI AJIA MOAAJBIINX
IPYHTOBHUX JIOCJIiJIKEHb.

«JTechopmariiiai  yniBepcasii» («the universals of
deformation» [15, c. 289]) xymosKHBOTO ITeperJIany, 3a-
[IPOTIOHOBAHI (PPAHITY3bKUM TEOPETMKOM 1 IIPAKTUKOM
nepersany XX cr. AHTyaHoM BepmanoMm, crasmm crpo-
0010 IIpefICTaBUTH IIPOLIEC ITepeKIany AK dpeHoMeH «trial
of the foreign», kosm MII cripomoskHa 3asrydaTyt IO CBOiX
cTpyKTyp eslemenT MoBu opuriHaxy (MO). Pospobieni
A. BepmanoMm 12 «nedopMalliiiHNX TEeHEHIi» JIOTiYHOTO
oOrpynTyBaHHA («rationalization»), obsaropomxryBaHHA
71 momynapm3sarnii («ennoblement and popularization»),
30iqHEHHA KinbKicHO-AKicHoro HamoBHenHa TO y TII
(«qualitative and quantitative impoverishment»), pyii-
Hallill pUTMy, 3HA4YEHHEBO-BAYKJMBUX 1 BJacHe Hallio-
HaJIBHVIX eJIEMEHTIB IIePIIIOTBOPY, JI0T0 MOJiesIell i CTPYK-
Typ y TII («the destruction of rhythms, underlying
networks of signification, vernacular networks or their
exoticization, linguistic patternings»), Buiyuenna cra-
Jux BuUpasiB Ta imiom («destruction of expressions and
idioms»), ctupanaa asuina cymimnenaa MO i MIT («the
effacement of the superimposition of languages») Toro
OysM HEOJHO3HAYHO OI[iHEeHI CyJacHUMM IIpakTUKaMMu i
KPUTUKAMI [I€PEKJIaLY.

Tak, Isxepemi Manupeii xapakrepusye OepMaHiB-
CBKMII MeTOJ] «aHaJITUYHOro IepekJany» («analytic
of translation» [15, c. 278]) Ak HeraTMBHO aHAJJITUY-
auit («the «negative analytic» and deformation of
translation» [19, c. 142]). CBoio OI[iIHKY KPUTUK IOSAC-
HIOE TUM (PAaKTOM, II[0 33 «aHAJITUYHOIO IepeKJany»
CTBOPIOETHCA CHUCTEeMa «TeHJeHLil abo cua, Akl 3My-
HIyIOTh IlepekJajada BiIXOoAWTM Bifl CBOEI TrOJIOBHOIL
metwu» [15, c. 289]. IHImMII TEOPETUK i KPUTUK XYyTO0MK-
HBOTO nepekJsany npodgecop HorriHremcbxoro yHiBep-
curery Posmapi HenmeH TaKoyK HeCXBaJbHO OILiHIOE
dyHEIIIO «medopMaliiHux TeHIeHIi» A. Bepmana
L1010 CTBOPEHHA « «3PO3yMIJIIIOro», OiJIbII «BUTOHYE-
HOro», 6ibLI «BirJIoro», «IIOBHIIIOrO» aHIK OpUriHAJ»
[15, c. 288] (nepersan miii. — M.P.) nmepeknany muid-
xoM pedopmaliii 6YKBM IIEPIIIOTBOPY HA KOPUCTH 30e-
peskeHHsA 7ioro cmwucioBoro mijoro («the deformation
of the letter in favour of meaning» [ibid.]). IIpore,
Ha ayMKy P. Henwmen [16, c. 157], He BMKJMKAE CyM-
HiBiB palioHasbHiCTH ycBimomieHHA A.Bepmanom He-
TaTUBHMX HACJIIKIB 3alIPOIIOHOBAHOIO HUM METOLY
epexJazy, L0 MATBEPAKYETHCA IIOIIYKOM YYEeHMM
maAxiB Mi"imisanii moxibHux nedpopmarniii 3a moro-
MOTOI0 CTBOPEHHSA IIeBHOI ITPOTUJIEKHOI cucTeMmu, SKa
HeliTpajizyBaTtuMe abo mocyabiroBaTyMe Ii HeraTUB-
Hi TenzmeHniii («a sort of counter-system destined to
neutralize, or attenuate, the negative tendencies»
[15, c. 278]). HeBin Kymep, mpodecop lmminoiicbroro
YHiBepcuUTeTy, TakoK KpuTukrye inei A. Bepmana mpo
TAKCOHOMIIO IIepeKJIafJalbKux gedpopMariiii, HaroJo-
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LITyI04M, OJHAK, Ha 3arpo3i HeraTMBHUX HACJIJKIB ABU-
12 KYJIbTYPOJIOTIYHOTO OIOPY B IIPOIECi XYyIOKHBOTO
nepekaany [18, c. 56, 59].

Oroxe, NOAINANYM TYMKY JIOCJIHNUKIB 1 KPUTKUKIB
rnepekJafgalbKkux TakTuk A. Bepmana Ha HIIAXY CTBO-
PEeHHs 4YacTKOBOI Teopii (ppaHKO-aHIJIICBKOTO Ilepe-
KJAAy XYyIOKHBOI JiTepaTypn Kanaznu, BBaskaeMo, 110
TEOPEeTUYHNI 1 IPaKTUYHWMII JIOCBiJ Yy4YEHOTO BKOTpE
aKTyaJi3ye NUTAHHA IePEKJIAJAIIbKOIO TAKTY, IOIIYKY
30JI0TOI cepeaVHM Ta BU3HAUYEHHA [IPiopuTeTiB poboTn
IepekJagada-ManicTpa.

fx cripoby imocTparnii IpUYMH HOABK ITepeKJIagallb-
kol medpopmarii posryssHEMO (DpParMeHTV IIePeKJIaNiB
pomany H:xopmka Opsesna «Animal Farm» (George
Orwell) y Buxkonansi 1. Yepuaruucekoro ta IO. [IleBuy-
Ka. ¥ Ipolieci IOPiBHAJBLHOTO aHaJi3y BUABJIEHO BUIIA]-
K1 30010 ¥ XOZi BiITBOPEHHA KiJIbKiCHO-AKICHOTO IJIaHY
TaKUX JEKCUKO-CeMaHTU4YHux enHocrteil TO, dAK, cka-
sximo, Mr. Jones, of the Manor Farm, the hen-houses,
dancing from side to side, snoring torio. O6’eKTUBHO-
MOBHI 3cyBM y nepekiyazi I. HepHATMHCBKOIO NPU3BO-
nate no noaBu y TII HOBOi skocTi — cy0’eKTHBHOI ne-
copmariii uepes 306iif mmiyy "yac meperaHHA CMUCJIOBUX
nominaHT (nuB. IT. Topomr (1995)) oOpasy anriiicbKoro
3eMJIEBJIACHMKA 3 (PeoJlaJbHUMM pucamMu. Tak, IosABa
y TII akysnpTypaLiiiHNX JIEKCEM «IIaH» 1 «XyTip» Imim-
MiHA€ aBTEHTUYHICTH CUTyallii opuriHaJyy, a BBeIeHHSA
KyJabTypeMn «JiniBinyHa» B3araJji HeTaTUBHO 3MiHIOE
CeMaHTVKO-IIparMaTUYHy CTPYKTYypPy aJo3ii mnepiio-
TBOpY the Manor Farm. 3 uiei npmumam, 3Baskamum
Ha COIYaJIbHO-KYJIBTYPHMI i IIPOCTOPOBO-YacOBUIT hpak-
Topy, O. IlleBuyK IepekJazia€ poMaH HAHOBO i TaM
BOKMBA€ HOMiHamii «micTep», «epmar i «Cammba», axi
MiHIMIBYIOTE Oyab-AKi MoksmBi 006pasHi gedpopmariii y
TII. OgHak PO3IJIAHYTI NPUKJIAAM BTPAT y IIepeKJami
I. HepHATMHCHKOrO Yepes IpuiioMy CEMaHTUYHUX 3aMiH,
BIUJIYy49€HDb i A0JJaBaHb KOMIIEHCYIOTbHCSA BAAJIVIMU pimeH—
HAMM BiTBOPEHHA aBTOPCBKMX IIParMaTUIHO-MapKO-
BaHMX HOMiHatiit kicked off («XBUIHYBIIN... CKUHYB»),
drew himself («xuabHYB») TOIIO, TOMI fAK BapiaHTU
IO. ITTeBuyka «po33yBCA» Ta «3aYEPIIHYB» CTUJICTIYIHO
HeTPaJi3yloTh aBTOPCHKY IIPAarMaTUKY.

AHauiz BizMiHHOCTE!! B YKPaiHCBKUX TEKCTax IIe-
pekJsangy curyaliii IepHIOTBOPY HiATBePIKy€E MOXK-
JIMBICTH TOABM y IepekJsafi mneBHOI nedopmarii Ak
Hacyinky BapiatmBHOCTI MII y XymoskHbOMY nmc-
Kypci Ta pisHUII y CHOpUMIHATTI aBTOpa Ta IIepeKJa-
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nada 00 €KTUBHO-cy0 e€kTMBHOI MOBHOI manocti. Ileit
dakT miaTBepAKyEThCA qechopMmarliiero 06pasy micrepa
Jl»xoHCa B TeKcTi yKpaiHcbkoro mepeksany 1. Hepnsa-
TUHCBKOI'O, B AKOMY I[iJIbOBOMY 4YMTadeBi IIpejcTaBie-
HO BiMiHHMIT BiJi aBTOPCBHKOr0o 00pa3 — He 3aMOIKHMIL
BJIACHVIK aHIJIIJICBKOI pepmmy, a yYKpaiHCbKUII CeJITHNH
3 xyTopa «JimiBumHa», e € NipKM B KYPHUKY, AKUIL
«XUJAE» CKJIAHKY IyBa 3 OOYKM B IIOCYJIHIN Ta umsa
IpysKMHa-IaHi cMayHo xpore. HaTomicTs, y nepexsa-
ni 1O. IIleBuyka 3MaJsboBaHO 0o0pas3 He yKpaiHCBKOro
I1aHa, a BJIACHE aHIVIJICbKOro pepmepa, B AKOTO B Ky-
PATHMUKAX He JipKM, AKMX HeMa€ B OpMUriHaJi, a Kop-
MYLIKN, AKUI He «XUJAE€», a 3adepllye KyXO0Jb IIMBa
3 Oapmia B KOMOpi Ta umMA APYsKMHA 3BETbCA Micic
I»xoue. OToke, € IEeBHI MiJCTaBM CTBEPIYKYBaTH, IO
MikpoBigxnneHHa [. YepHATMHCBKOTO Ha JIEKCHKO-Ce-
MaHTHyHOMY piBHI TII 3pemToro NpmM3BOAATL HO cep-
103HMX 3MiH y 3araJbHiil KapTuai obpasy TO.

BucaoBku i mpomosunii. IIpexncraBieHe nocii-
JIPKeHHA IpobJeMy PO3KPUTTA CYTHOCTI IIOHATTA Jie-
dopmarii a0 MOKIMBICTE AiMTH BUCHOBKY, III0 OJIHI
aBTOPM TPAKTYIOThb JAedopMallilo AK ABUIIE y Iepe-
kJani — pedyiabrat BapiatTuBHOcTi MII y XymosKHbOMY
nuckypcei (O. UepenHMYeHKO), CBioMmMii, paljioHaIb-
Huii nponec nepersopenHa TO y nepersazni (M. T'ap-
0OBCBKMIT), ABUIIE KiNbKiCHUX po36isKHOCTE! OMHUITH
B opuriHaJii Ta 1ioro nepekJsaani (O. Kpetros), HaToMmicTb
iHII — AK IDepekJaJallbKUil MeTo ] — yCBiloMJIeHe BI-
KPUBJIEHHA NeBHOro napamerpa TO, «TakTUYIHMIT Xin»
Y pycJi meBHOI meperJsazanbKoi cTtparerii, BUMyIe-
HMit «BigcTyn» nepekaagada (M. 'apboBcbkuit) Ta AK
IIPUIIOM B acIleKTi MEeTONy «HAIPYsKeHOI CTPYKTypu»
(FO. Ilmeuikoma). €AMHOrO METOAOJIOTIYHOTO IiAXOAY
10 BUBYEHHA INPUPOIM IlepeKJananbKoi medopmariii,
nmapameTpiB ii (pyHKILiOHYyBaHHA y HepekJaldi, YMOB
[I0ABM, a TAKOXK BiAMIHHOCTEN BiJ CyMiKHUX opm
BTOPMHHOI KOMYHiKaIlii He icHye, 10 YIIOBIJIBHIOE
IIpollec TEPMIiHOJIOTIYHOIO BU3HAYEHHS Ta OJHO3HAU-
HOCTi pO3yMiHHA 0a30BUX TPAHCIALINHUX IIOHATH Y
KOHTEKCTI CTaHOBJIEHHA IIePeKJIaJJO3HaBCTBA AK CaMO-
CTiIHOT OMCIUILTIHNA.

JloriuHuM BUIAETHCA BMCHOBOK IIPO Te, IO TEPMiH
«nedpopMallifg» TPaHCTEPMIHOJIOTI30BAHO Yy 3B’A3KY 3
[Iepexo/ioM HAayKOBOTO IIOHATTA B PO3PAN 3arajibHO-
BIKMBAHOI TepMiHoJIOrii nepekJsago3HaBcTBa. ToOTO 11€
IIOHATTHA CTAa€ JleflaJli BIGKPUTIININM IJid HOBUX Teope-
TUYHO-IIPAKTUYHNX PO3BiIOK.
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VrCcTuTyT dpmsosornn
Knesckoro mHanmoHaspHOro yHUBepcurera nMenn Tapaca IlleBueHKO

INEPEBOJYECKRUE JE®OPMAIINN
B UHTEPIIPETAIIMOHHOJ MOJEJN XYIO0KECTBEHHOI'O IEPEBOJA

Aunoranus

VlccoenoBaHbI TEOPETUYECKIIE BOIIPOCHI MHTEPIIPETALIIOHHONM KOHIIEIIINY IIePEBO/a, KOTOPhIE IPU3BaHbl OCBEIATh [IPUYM-
HbI U Pe3yJbTaThl PacCIIMpPeHNsA TPaHNI] IepeBoAYecKoil cBoOo bl [IokazaHo, YTO ABJIEHMIO ITePEBOIYECKON JedopManym
JI0 CUX TIOp HayKa O [IePEBOJIe He yeJisya JOJIKHOTO BHUMaHUA. V[3-3a OTCYTCTBMA YETKOTO TOJKOBAaHMUS [1€PEBOIIECKON
necpopmanyy 3apUKCUPOBAHO 3aMeJJIeHNe IIpoljecca TEPMMUHOJIOTMYECKOTO OIpeiesieHNs U OLHO3HAYHOCTY ITOHVMAaHUA
0a30BbIX TPAHCJAIVIOHHBIX ITIOHATUI B KOHTEKCTE CTAHOBJIEHNUA II€PEBOJIOBEIEHNA KaK CAMOCTOATEIBHON AVICIIAIIIVIHBL.
KuroueBbie ciioBa: mepeBogueckas neopmaliys, Ipeodpa3oBaHNsA B [IepPeBOJe, MHTEPIIPEeTalMsA, CTPATErUA IePEeBOAUNKA,
XYIOKECTBEHHBIN IIepeBOI,.
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TRANSLATION DEFORMATIONS
WITHIN INTERPRETATION MODEL OF LITERARY TRANSLATION

Summary

It has been analyzed the theoretical issues of the translation interpretation concept aimed to emphasize the causes and
results of free translation activity. Nowadays the phenomenon of translation deformation has been underestimated by
the modern translation science. The lack of research of translation deformation characteristics has caused a slowdown
of the processes of terminological defining and unambiguous understanding of basic concepts within the formation of
translation studies as a distinct discipline.

Keywords: translation deformation, translation transformations, interpretation, strategy of a translator, literary
translation.
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